Inkluzija tudi v otroski
literaturi za slepe

Inclusion also in the Area of Literature
for Blind Children
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Izvleéek

V zadnjih letih prejsnjega stoletja se je po svetu zacela $iriti ideja inkluzije, torej vkljuce-
vanja ljudi s posebnimi potrebami v $irSo druzbo na mnogih podrocjih. Eden od pogojev

za uspesno vkljucevanje oseb s posebnimi potrebami v okolje je prav gotovo dostopnost
informacij, ki naj bi bile razumljive vsem. Za slepe in slabovidne odrasle bralce je v Sloveniji
prilagojene kar nekaj literature (prepis v brajico, zvo¢ni zapis), manj pa je je za majhne slepe
otroke. Slikanice, v katerih so ilustracije dostopne tipni zaznavi, imenujemo tipne slikanice
ali tipanke in le z njimi bodo majhni slepi otroci lahko polnopravno uzivali v branju. Knjiz-
nica kot prostor spodbujanja branja ima na tem podrocju izjemno inkluzivno vlogo.

Napore na podrodju dostopne literature za slepe in slabovidne otroke v naslednjem prispev-
ku predstavljajo kar tri avtorice. V prvem spoznamo nacine prilagajanja besedil za otroke s
posebnimi potrebami, $e posebej za slepe in slabovidne, tipne slikanice (tipanke) in njihov
pomen; v drugem sta opisana projekta Prakti¢cno manipulativne metode pri razvijanju
taktilnega gradiva za slepe in slabovidne v LUM (SLUM) in Dotakni se umetnosti (DUM),
oba v shemi Po kreativni poti do prakti¢nega znanja, ter projekta TAKTUS in TAKTUS II
(tip, aktivnost, kreativnost, team, umetnost, slepota) v sklopu sheme Studentski inovativni
projekti (SIPK). Predstavljena je tudi zbirka tipank Potipaj me (in njeno nadaljevanje), ki je
nastala v okviru predmeta Likovno specialno pedagoski projekt. V tretjem prispevku avto-
rica ori$e Sluzbo za mlade bralce in razsirjen program Skupine za uporabnike s posebnimi
potrebami v Mariborski knjiznici, nac¢in obdelave tipnih slikanic, povezavo tipnih slikanic
z igracami, ki jih omogoca bogata knjizni¢na Igroteka, in dogodek Potipaj me, ki nakazuje
sodelovanja Mariborske knjiznice na lokalnem in vseslovenskem nivoju ter jo umesc¢a med
moc¢ne inkluzivne dejavnike.
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In the last years of the previous century, the idea of inclusion became widespread, i.e. inclusion of people with special
needs in various aspects of society. Among the conditions allowing a successful inclusion of people with special
needs in the environment is undoubtedly availability of information that everyone can understand. While there is a
fair amount of literature in Slovenia adapted for the blind and visually impaired adults (Braille transcription, audio
recording), literature for blind children still needs some attention. Picture books with tactile illustrations, called
tactile picture books or tactile books, are the only way for small blind children to be fully included in an enjoyable
reading experience. In this sense, the library, as the environment that fosters reading, has a powerfully inclusive role.

The efforts in the area of available literature for blind and visually impaired children are described in this work by
three authors. The first article introduces the ways of adapting the text for children with special needs, particularly
for the blind and visually impaired, as well as the genre of tactile books and their importance. The second presents
the projects Practical Manipulative Methods in Developing Tactile Material for the Blind and Visually Impaired in
Fine Arts (“Prakti¢no manipulativne metode pri razvijanju taktilnega gradiva za slepe in slabovidne v LUM (SLUM)”)
and Touching Art (“Dotakni se umetnosti (DUM)”), both within the scheme Taking a Creative Path to Practical
Knowledge (“Po kreativni poti do prakticnega znanja”), as well as the projects TAKTUS in TAKTUS II (represent-

ing the concepts: type, activity, creativity, team, art, blindness) within the scheme Students’ Innovative Projects
(“Studentski inovativni projekti (SIPK)”). The article also introduces a tactile book collection called Touch Me
(“Potipaj me”), along with its continuation, created within the Special Pedagogy Art Project. The third article outlines
the Young Readers Service and the extended programme implemented by the Group for Users with Special Needs

at the Maribor library, as well as the approach to tactile books, connection between tactile books and toys from the
extensive library toy supply, and the event Touch Me, which reflects the Maribor library collaboration at the local and
Slovenian level and its placement among strong inclusive factors.
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Aksinja Kermauner zadovoljene vse kulturne potrebe, torej tudi

prilagojeno literaturo.

Prav gotovo si otrostva brez slikanice ne mo-

Inkluzija izhaja neposredno iz ¢lovekovih
pravic in iz ideje multi- in interkulturnosti

ter pluralizma (Skalar, 2002). Je sistem inter-
vencij, s katerimi skusamo delno ali v celoti
vkljuciti socialno izklju¢ene posameznike v
socialno skupino ali v ir$e socialno okolje. Ce
pa naj bi se okolje spremenilo, potem je treba
razmisljati o prilagoditvi razli¢nih dejavnikov.
VKkljucevanje v druzbo, ki sama sebe imenuje
inkluzivna, bo uspesno le v primeru, da imajo

odrasli in otroci s posebnimi potrebami (OPP)

remo predstavljati. Otrokov prvi stik s knjigo
v predbralnem obdobju poteka s pomocjo
ilustracij, mladi bralec odkriva in spoznava
drugi. To ucenje poteka na kognitivni ravni,
ravno tako pa tudi na podro¢ju umetniske
obcutljivosti (Dolinsek Bubni¢, 1999). Otrok
poslusa in kasneje bere literarno zgodbo,
prav tako pa zaznava tudi likovno. Slikanice
predstavljajo otrokov prvi stik s knjizevnostjo

in likovno umetnostjo, mu omogocajo lazji
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vstop v kulturo svojega naroda in ga dusevno
ter intelektualno bogatijo (Haramija in Batic,
2014). Ker sta v slikanici zastopani literarna in
likovna zgodba, lahko otrok raziskuje slikanico
kot predmet, na ilustracijah prepoznava obli-
ke, razlicne odnose med predmeti in ljudmi in
jih povezuje s svojimi dotedanjimi izku$njami.
Interakcija s slikanico mu lahko sprozi razli¢-
na ¢ustva in obcutke, omogoca vedno nove
moznosti igre ob prebranem in ustvarjanja
(Dolinsek, 2004). Vsa ta vecplastnost doje-
manja literarnega dela pa predstavlja tudi
osnovo funkcionalne pismenosti v $irSem
pomenu besede.

Vse to velja ravno tako za otroke s PP. Zato je
nujno, da tudi njim ponudimo pester nabor
otroskih knjig, saj bodo le tako dosegali svoje
vrstnike s pricakovanim razvojem.

Slovenski trg ponuja zares veliko domacih in
tujih otroskih slikanic, vendar jih je zelo malo
prilagojeno otrokom s PP. IFLA (Mednarodna
zveza bibliotekarskih zdruzenj in ustanov)
navaja zaskrbljujoce dejstvo, da je le 5 % infor-
macij v svetu popolnoma dostopnih osebam z
bralno oviranostjo. Druzba se sicer vedno bolj
odpira tudi na tem podrocju in zato nasta-

ja ve¢ knjig, ki so prilagojene tem ranljivim
skupinam bralcev ali o njih govorijo, vendar
po besedah avtoric Jamnik in Picco (2011)
niso vse slikanice in knjige s tovrstno tematiko
kakovostne. Avtorici pravita, da narasc¢ajoci
trend knjig o 'druga¢nih’ in za 'drugac¢ne’ izka-
zuje dva nasprotujoca si vidika: potro$niski,

ki sledi pridobitniskim namenom in navadno
ni kakovosten, ter namembnostni. Ta potrjuje
dejstvo, da je namembnost lahko do velike
mere zdruzljiva s kakovostjo.

Na strani zveze IFLA je tudi navedeno, da mo-
rajo imeti ljudje z ovirami pri branju s podporo
Mednarodne konvencije Zdruzenih narodov o
pravicah oseb z oviranostjo enake pravice do
dostopa do knjig, znanja in informacij (About
the Libraries Serving Persons with Print Disa-
bilities Section).

Izraz bralno ovirane osebe oznacuje osebe, ki
imajo razlicne senzorne, fizi¢ne ali kognitivne
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primanjkljaje. To jim preprecuje, da bi lahko
brali pisno gradivo tako, kot to po¢nejo osebe
brez ovir (load2learn). Med osebe z ovirami
pri branju uvrs¢amo osebe s slabovidnostjo,
slepoto in z okvaro vidne funkcije, gibalno ovi-
rane osebe, osebe, ki imajo razli¢ne tezave pri
ucenju, osebe z disleksijo, motnjo avtisticnega
spektra in motnjo pomanjkanja pozornosti s
hiperaktivnostjo (ADHD) ter osebe z motnjo
v dusevnem razvoju, dodali pa bi tudi gluhe
osebe, katerih prvi jezik je slovenski znakovni
jezik. Prav tako spadajo v to skupino po nasem
mnenju tudi oklevajoci bralci, priseljenci,
pripadniki manj$in in starostniki z razli¢nimi
senzornimi in kognitivnimi tezavami (pesajo¢
vid, demenca, stanje po kapi itn.).

Za razli¢ne skupine otrok s PP so tudi prilago-
ditve lahko povsem razli¢ne, lahko so tehnic¢ne
ali vsebinske, skupine pa jih lahko uporabljajo
vse zivljenje ali le v dolocenih obdobjih. Nekaj
pravil pa je tudi skupnih. Prilagoditve za
slabovidne so na primer zelo podobne prilago-
ditvam za osebe z disleksijo, le ¢rke so za sla-
bovidne navadno vecje. O povecavi govorimo
od 14 pik naprej. Pri obeh skupinah se izogi-
bamo samim velikim ¢rkam in lezecemu tisku.
Uporabljamo le levo poravnavo, papir naj ne
bo pretanek in naj se ne ble$¢i; izberemo rahlo
obarvanega. Crke naj bodo brez serifov (Arial,
Tahoma, Calibri itn., nikakor ne Times New
Roman, ki se danes veliko uporablja). Razmik
med vrsticami naj bo 1,5 (Kermauner in Plazar,
2019).

Za gluhe otroke, katerih primarni jezik je slo-
venski znakovni jezik, je zelo pomemben izbor
besedisc¢a. To ne sme biti preve¢ kompleksno
in abstraktno, saj je obseg zaradi druga¢nega
usvajanja pomena besed manjsi kot pri slise-
¢ih. Besedila je treba ilustrirati s kretnjami in/
ali posneti tolmaceve kretnje na video, kar je v
slikanici lahko dostopno na prilozeni zgoscen-
ki ali preko QR kode (Kermauner in Plazar,
2019).

Lahko branje (angl. Easy to Read) so prilago-
jena besedila, namenjena osebam, ki zaradi
razli¢nih razlogov tezje berejo ali razumejo
originalna besedila. Besedila so lahko av-
torska ali prirejena. Ne gre le za prirejanje ze
obstojecih informacij, temvec tudi za ustvar-



janje besedil v laze berljivi in razumljivi obliki
(Haramija in Knapp, 2019, str. 52). Besedila v
lahkem branju morajo biti napisana razumlji-
vo, s kratkimi in jedrnatimi stavki, preprostimi
besedami, brez narekovajev. Priporocljivo je,
da je med besedilom umes$cenih veliko slik ali
ilustracij (tudi za odrasle) (Haramija, 2016).
Ve¢ informacij, kako pripraviti lahko berljivo
besedilo, je na strani projekta Lahko je brati:
www.lahkojebrati.si.

Slepim otrokom je treba ponuditi besedilo sli-
kanice ali ilustrirane knjige v brajici (Braillovi
pisavi), dodati pa moramo tipne ilustracije. Za
to, da bo slepi bralec lahko otipal ilustracijo, jo
moramo ustrezno prilagoditi v tipnem nacinu.
Tipna slika je pravzaprav vsaka slika, ki je dos-
topna tipni zaznavi in se drzi dolocenih pravil
oblikovanja. Ne more sicer povsem nadomesti-
ti slikovnega gradiva, vendar je za slepe bralce
dostikrat edini vir spoznavanja (Kermauner,
2013). Slikanica za slepe je lahko kompleksna
celota knjizevnega in likovnega vidika le s
tipnimi ilustracijami.

Veliko pravljic in povesti je prepisanih v bra-
jico ali so posnete na nosilec zvoka, tako da
so dostopne slepim otrokom. Zal pa manjka
takih, ki bi imele prilagojene tudi ilustracije,
torej tipnih slikanic. Tipne slikanice so po
posebnih pravilih naértovane slikanice, ki so
obicajno sestavljene iz krajsega besedila in
tipne ilustracije. Besedilo je v povecani (od

18 pik naprej) ter brajevi pisavi. Ilustracije so
lahko narejene z razli¢nimi tehnikami, vsem
pa je skupno, da jih je mogoce otipati. Pri
pripravi tipnih ilustracij izhajamo iz osnovnih
razlik med vidom in tipom (Claudet, 2009): vid
je distalni cut, deluje na daljavo, tip pa proksi-
malni, sti¢ni; vidno zaznavanje je sinteti¢no in
z njim zajamemo celo sliko, tipno pa anali-
ti¢no, vezano na detajle in format, postopno
(Kermauner, 2013). Dobra tipna ilustracija je
generalizirana, torej ocis¢ena vseh nebistve-
nih informacij, metodic¢no in didakti¢no pa

je prilagojena starosti slepega otroka (Brvar,
2000). Veliko slepih otrok $e razlo¢i mocne
barve, zato za tipne slike uporabimo nasicene,
kontrastne barve. Sorazmerja med tipnimi

figurami naj bodo taka kot v naravi (npr. bolha
naj ne bo vecdja kot pes), razen ¢e zgodba tako
ne zahteva. Uporabljeni material naj podpira
prikazan objekt, torej za hladne objekte upo-
rabimo gladke materiale. Ne uporabljamo
linearne perspektive in se izogibamo prekri-
vanju predmetov, zivali ter oseb; vedno prika-
zemo celotno telo ¢loveka ali zivali, ne samo
enega dela. Ljudi in Zivali upodabljamo od
spredaj in prikazemo vse okoncine in usesa, ¢e
je le mogoce. Pri velikosti in formatu tipnega
prikaza sledimo drzi dveh razprtih dlani v
sirino (leze¢ A4 format). Slikanica se med
branjem ne sme zapirati — bralec tipa ilustra-
cijo z obema rokama — zato pazimo tudi na
vezavo. Ilustracijam lahko dodamo tudi vonje
in zvok (Kermauner in Herzog, 2019).

S tipnimi slikanicami pri slepih in moc¢no sla-
bovidnih otrocih razvijamo bralno pismenost
na ve¢ nac¢inov. Na osnovni ravni razvijajo in
izboljsujejo cutilo tipa, s ¢emer za¢nemo ze v
najneznejsem obdobju — razvit tip je predpo-
goj za branje brajice. Tipne slikanice prav tako
spodbujajo precizno motoriko ter pomagajo
pri razumevanju dolocenih oblik v procesu
posplo$evanja oz. generalizacije. Seveda je
klju¢nega pomena tudi pridobivanje novih
informacij (novi pojmi ter pojavi) in utrjevanje
izkusenj iz vsakdanjega Zivljenja. Ne nazadnje
pomagajo razvijati jezik (Kermauner, 2013).

V tujini je izbira tipnih slikanic precej velika,
predvsem po zaslugi dijonske zalozbe »Les
Droits Que Révent« »Prsti, ki sanjajo«), ki ze
dobro desetletje z natecaji, tekmovanji, lite-
raturo in nasveti pomaga pri sirjenju teh tako
potrebnih knjig (Kermauner, 2014). V Sloveniji
je zaenkrat zelo malo tiskanih tipnih slikanic,
ki niso unikati (Snezna roZa, Ziga Spaget gre

v §irni svet in Ziga Spaget je za punce magnet
Aksinje Kermauner, Zakaj imajo zebre proge
Lile Prap). Nekaj zanimivih izdelkov so ustva-
rile $tudentke in $tudenti Inkluzivne pedagogi-
ke na Pedagoski fakulteti Univerze na Primor-
skem (zbirka »BralaTipke, tipne slikanice v
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lahko berljivem nacinu). Vecina tipank je bila
podarjena Centru IRIS ali slepim in slabovid-
nim ucencem v vecinskih $olah. Na Pedagoski
fakulteti Univerze v Mariboru pa je v sodelo-
vanju z dr. Jernejo Herzog nastala zbirka
tipank $tudentov Likovne pedagogike »Potipaj
me« v dveh delih, kjer so studenti uporabili

.....

imenitne umetniske stvaritve.

Jerneja Herzog

V sklopu $tudijskih obveznosti pri predmetu
Likovno specialno pedagoski projekt studenti
4. letnika likovne pedagogike na Pedagoski
fakulteti Univerze v Mariboru usvajajo vsebine
podrocij likovne umetnosti in dela z ranljivimi
skupinami. Namen u¢nega predmeta je, da se
$tudenti seznanijo z nacini in postopki dela z
ranljivimi skupinami na razli¢nih podrocjih
vizualne likovne umetnosti (slikarstvo, ki-
parstvo, arhitektura, literatura ...). Poleg $tu-
dijskih vsebin, kjer se $tudenti likovno peda-
goske smeri seznanjajo z razli¢nimi sodobnimi
didakti¢nimi principi dela in razvijajo lastno

Slika 1: Slepa oseba med tipanjem reliefa,
prilagoditve, ki je nastala v sklopu projekta
Prakti¢no manipulativne metode pri razvijanju
taktilnega gradiva za slepe in slabovidne v LUM
(SLUM) ob razstavi Nasi heroji v Umetnostni galeriji
Maribor (2015). Foto: osebni arhiv avtorice
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kreativnost, je na$ namen tudi, da $tudenti
ozavestijo pomen lastnih kreativnih sposob-
nosti za pomoc¢ ranljivim skupinam. Zavoljo
likovnih sposobnosti in svojega likovnega
talenta se $tudenti lahko uveljavljajo tudi na
podrodju prilagoditev umetniskih eksponatov
in literarnih del. Tak$ne prilagoditve so zaradi
ustreznega prilaganja tako tiflopedagoskih
zakonitosti kakor tudi likovno ustvarjalnih
lahko izjemno kakovostne ter zanimive tudi za
polnocutne osebe.

V zadnjem obdobju smo uspesno realizirali
kar nekaj tak$nih projektov. Naj omenim Pro-
jekt Prakti¢no manipulativne metode pri razvi-
janju taktilnega gradiva za slepe in slabovidne
v LUM (SLUM) v shemi Po kreativni poti do
prakti¢nega znanja, ki ga je sofinanciral Javni
sklad Republike Slovenije za razvoj kadrov in
stipendije in Evropski socialni skladi Evrope
unije.

Slika 2: Studentka Tina Laniek v vlogi Zive slike.
Elementa, ki lahko zelo nazorno in Zivo pomaga
slepi osebi doziveti upodobljeno na sliki. Aktivnost
se je odvijala v sklopu projekta Dotakni se
umetnosti (DUM) v Umetnostni galeriji Maribor
(2017). Foto: osebni arhiv avtorice

Prav tako projekt Dotakni se umetnosti
(DUM), projekt sheme Po kreativni poti do
prakti¢nega znanja, ki ga je sofinanciral Javni
sklad Republike Slovenije za razvoj kadrov in
stipendije in Evropski socialni skladi Evrope
unije.

V sklopu sheme Studentski inovativni projekti
(SIPK) sta se v zadnjih dveh letih realizirala



Sliki 3 in 4: Slepi in slabovidni ob spoznavanju Spomenika NOB kiparja Slavka Tihca in reliefna podoba
upodobljene podobe Slave Klavore na kipu. Rezultati in aktivnosti so bili realizirani v sklopu projekta TAKTUS
(2018). Foto: osebni arhiv avtorice

dva projekta. Projekt TAKTUS (tip, aktivnost,
kreativnost, team, umetnost, slepota) in na-
daljevalni projekt TAKTUS II (tip, aktivnost,
kreativnost, team, umetnost, slepota). Omen-
jena projekta sta prav tako bila sofinancirana
s strani Javnega sklada Republike Slovenije

za razvoj kadrov in $tipendije in Evropskega
socialnega sklada Evrope unije.

Kadar govorimo o prilagoditvah za slepe in
slabovidne, moramo imeti v mislih, da so
postopki prilagajanja (kakrsnegakoli) gradi-

va izjemno zahtevni ter terjajo sodelovanje
razli¢nih strokovnih podrocij. Tako smo pri do
sedaj omenjenih projektih zdruzevali stro-
kovna znanja razli¢nih podrocij tako likovne
umetnosti, tiflopedagogike, muzejske pedago-

gike, jezikoslovja ipd. Iz tega vzvoda smo pri
nasih projektih in studijskih aktivnosti zdruzili
modi s priznano tiflopedagoginjo in pisatelji-
co dr. Aksinjo Kermauner, ki je nepogresljiva
strokovnjakinja za to podrocje in jo z velikim
veseljem povabimo k sodelovanju. Najino
sodelovanje sega Ze v leto 2014, ko sva sodelo-
vali pri projektu AKTIV. Takrat nas je popel-
jala v svet tipank in svet slabovidnih. Hitro
sva spoznali, da imava podobno vizijo in da se
najini strokovni podroc;ji zelo lepo prepletata.
Povabila sem jo k sodelovanju pri $tudijskem
procesu v okviru predmeta Likovno specialno
pedagoski projekt. Ob seznanjanju $tudentov
likovne pedagogike o pomenu, nastajanju in
vrednosti tipank za slepe in slabovidne se je

v §tudijskem letu 2017-18 rodila ideja o prvi

Slika 5: Predstavitev prilagojenih vseh 19 artefaktov Forma Vive v mestu Maribor. Rezultati so nastali v sklopu
projekta TAKTUS II (2019). Foto: osebni arhiv avtorice
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Slika 6: Nastajanije tipanke (avtorica Valentina
Gobec). Foto: arhiv avtorice

unikatni zbirki tipank za slepe in slabovidne
otroke »Potipaj me«. Nastal je edinstven
primer na kulturno-umetniskem podrodju, in
sicer izid prve unikatne zbirke tipnih slikanic.
Realizirali smo izjemen interdisciplinaren pro-
jekt, kjer se prepletajo razlicna podrodja: likov-
na umetnost, literarna umetnost, grafi¢cna in
tekstilna tehnologija, oblikovanje, pripovedni-
$tvo, tiflopedagogika, specialna pedagogika in
slovenski jezik. Studenti so skozi likovno upo-
dobitev, ki so jo izjemno uspesno prilagodili
zahtevam tiflopedagogike, ustvarili estetsko
likovno podobo, ki jo lahko dovolj kakovostno
zaznavajo tudi slepi in slabovidni otroci. Z lite-
rarnega stalis¢a pa so pravljice in tudi zgodbe,
katerih avtorji so Studentje, vse kakovostne,
saj sledijo literarnim zakonitostim ustvarjanja.
Prenekatera ima $e globlje, moralno sporoci-
lo. S kakovostnimi besedili slepim otrokom
privzgajamo literarni ¢ut in jih senzibiliziramo
za dojemanje umetnosti kot take. Osvescanje
javnosti in priblizevanje tovrstnih projektov

in njihovih rezultatov otrokom, polnoc¢utnim

Slika 7: Otroci med branjem tipank (Center IRIS,
2019). Foto: osebni arhiv avtorice
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kakor tudi slepim in slabovidnim, je izjemnega
kulturnega in socioloskega pomena. Izid prve
unikatne zbirke »Potipaj me« je bil delezen
precej$nje pozornosti javnosti. Tipanke smo
predstavili tudi na javnhem dogodku 8. marca
2018 v Univerzitetni knjiznici Maribor, na
razstavi v razstaviscu Avla Pedagoske fakultete
Univerze v Mariboru in razstavi$¢u Pedagos-
ke fakultete Univerze na Primorskem in na
dogodku Mariborske knjiznice v mesecu feb-
ruarju 2019. V mesecu aprilu 2019 smo vseh
12 pravljic podarili Centru za izobrazevanje,
rehabilitacijo, inkluzijo in svetovanje za slepe
in slabovidne (Center IRIS). Studenti so za te
dosezke prejeli Perlachovo priznanje Univerze
v Mariboru.

V lanskem $tudijskem letu 2018-19 je nastalo
novih 7 unikatnih tipank. Trenutno pa smo Ze
v naértovanju novih pravljic, ki bodo dopolnile
zbirko »Potipaj me«.

Vsakoletni rezultati so vsekakor spodbuda, da
Studente $e naprej osve$¢amo o pomenu razvi-
janja tako pripomockov in prilagoditev kakor
tudi metod za delo s slepimi in slabovidnimi
na vseh podro¢jih umetnosti. Ce pa so ob tem
$tudijski in projektni rezultati tako uspesni, da
jih lahko aktivno uporabljamo v praksi z ose-
bami, ki to najbolj potrebujejo, pa smo toliko
bolj veseli.

Maja Logar

Splosna knjiznica s svojim knjizni¢nim fon-
dom, umescenostjo in dejavnostmi skrbi, da v
svoje sredisce privabi uporabnike v najsirSem
pomenu razumevanja in obcCutenja, uposte-
vajo¢ skupine raznovrstnih starosti, interesov,
moznosti, navad in zivljenja v celoti. Mladinski
oddelki zajemajo bralke in bralce od najzgod-
nejsih obdobij ter skozi odrascanje in dozore-
vanje vse do mladostnikovega 15. leta. Skupaj
z mladimi bralci povabijo v svoj prostor tudi
njihove druzine, skrbnike, izobrazevalne insti-
tucije, zavode, drustva in centre, torej okolja, v
katerih poteka njihov vsakdan, in tudi tista, v



katera jih povezujejo razli¢ne aktivnosti, vzgibi
in talenti.

Mariborska knjiznica v okviru Sluzbe za mlade
bralce, ki skupaj z urednistvom revije Otrok
in knjiga deluje ze od leta 1972, podrocje mla-
dinskega knjiznicarstva, mladinske knjizev-
nosti, ilustracije, knjizni¢nega gradiva za otro-
ke in mladostnike, bibliopedagoskega dela in
umetnost pripovedovanja celovito in sistema-
ti¢no razvija, strokovno utemeljuje, neguje in
izvaja. Vse, kar se dotika mladega bralca, je
skrbno in premisljeno nacrtovano, ima vzgib,
uresnicitev in ve¢smerno podporo, ki omogo-
Ca pretok, pestre kombinacije in z njimi tudi
vedno nove poglede in smeri, ki se uravnavajo
po trenutnih potrebah ter po dinamiki SirSega
razvoja socialnega in druzbenega okolja.

Ze v zgodnjih zacetkih smo v knjiznici veliko
pozornosti namenjali tudi ranljivej$im skupi-
nam otrok, mladostnikov in odraslih. V pre-
teklosti so dejavnosti zanje izvajali predvsem
mladinski knjiznicarji, danes Sluzba za mlade
bralce svoje delo na tem podrocju prepleta z
izhodis¢i in razdirjenim programom Skupine
za uporabnike s posebnimi potrebami.

V Mariborski knjiznici svoje osnovne biblio-
tekarske dejavnosti uravnavamo na razlicnih
nivojih in z mnogimi pristopi, da tako ¢im
$ir$e zajamemo raznovrsten krog uporabnikov,
sledimo njihovim potrebam, jim omogoc¢imo
poti do pestrega in bogatega knjizni¢nega
gradiva in informacij, pa tudi da vzajemno
budimo senzibilnost in razumevanje mnogih
svetov in njihovih znacilnosti. S temi pre-
pricanji in vizijami gradimo svoje zbirke, jih
obdelujemo, jih dajemo v uporabo ter s prire-
ditvami, dejavnostmi in projekti skrbimo, da z
nasim posredovanjem iz smiselno urejene baze
zazivijo tudi ¢im bolj navzven. Prizadevanja so
naravnana k individualnemu bralcu in njegovi
druzini po eni strani, po drugi pa upostevajo
skupinske obiske organiziranih skupin.

Kadar govorimo o uporabnikih sodobne
splosne knjiznice, ki prihajajo iz ranljivih
skupin, je nujno izpostaviti tudi $irso druzbeno
umescenost teh skupin v novejsem casu, ki je s
$tevilnimi informacijami in prizadevanji mno-
go pestrejsa in bolj vklju¢ujoca, kot je bila pred
¢asom. To se odraza tako v okviru zavodov,

skupin in centrov, ki se z razli¢nimi skupi-
nami strokovno in organizirano ukvarjajo,
kakor tudi na polju novih povezav, projektov,
sodelovanj, inkluzij, mnogih izobrazevanj in
moznosti izpopolnjevanj. Ne nazadnje je pre-
mik opazen tudi v pove¢anem obsegu pestrega
gradiva, ki na razli¢ne nacine uposteva uporab-
nike s posebnimi potrebami, je $ir$e dostopno
in daje moznosti, da ga vklju¢imo tudi v svoje
knjizni¢ne zbirke in izvajanje dejavnosti.

Na tem mestu izpostavim znatno razsirjeno
produkcijo knjig s povecanim tiskom, prilago-
jenih besedil za lahko branje, tipnih slikanic,
besedil z vzporednimi zapisi v brajici, knjig,
prilagojenih bralcem z disleksijo, zvo¢nih knjig
in obogateno produkcijo zvo¢nih posnetkov li-
terarnih besedil, vecje stevilo gradiva, pospre-
mljenega z nazornej$imi podnapisovanji ali z
znakovnim jezikom ter mnogo pestrejso izbiro
kakovostnih senzornih in tipnih igrac.

Zaradi trodelnosti sklopa, ki ga ta pogled tvori
s prispevkoma dr. Aksinje Kermauner in dr.
Jerneje Herzog, se v zapisu v nadaljevanju
omejujem predvsem na podrodje, ki skrbi za
otroke in mladostnike, katerih razli¢nost je
povezana s slabovidnostjo in slepoto.

Ne glede na omenjene premike in bolj naklon-
jen cas, ki je povezan tudi z novimi tehni¢nimi
moznostmi, je Ze odraslim slepim, v primerjavi
s celotnim bogastvom knjiznih polic slovens-
kih knjiznic in z moznostmi izbire, ki mnogo-
krat pljuskajo tudi ez meje jezikovnih okvir-
jev, namenjen precej boren nabor knjig. Slepi
in slabovidni otroci najzgodnejsih obdobij

so na tem podroc¢ju $e veliko bolj prikrajsani.
Otrokov prvi stik s knjigo je pogosto vezan na
slikanico in tako v njegovo dozivljanje hkrati
vstopata literarni in likovni svet, vecplastno
obcutenje, zaznavanje in sprejemanje umet-
nosti. Prvo slovensko tipno slikanico smo
dobili sele v letu 2004. Snezna roza dr. Aksinje
Kermauner je iz$la pod okriljem zalozbe Mis le
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v petdesetih izvodih v slovenskem in v desetih
izvodih v angleskem jeziku. Vse knjige so bile
v celoti ro¢no izdelane. Dobro se spomnim,
kako je informacija v tistem casu prisla tudi do
nase knjiznice in kako zelo smo si Zeleli in si
prizadevali, da bi to, takrat res posebno knjigo,
lahko vkljudili tudi v svojo zbirko. Da bi jo
skrbno uporabili pri bibliopedagoskem delu,
da bi z njo razveselili svoje slepe in slabovidne
bralce in da bi polnocutne otroke z njeno po-
mocjo seznanili z brajico, z zakonitostmi knjig
za slepe in slabovidne ter da bi k njim pripeljali
tudi zavedanje, da Zivopisan svet ni za vse enak
in tudi ne samoumeven in da odstira popolno-
ma drugac¢ne zaznave, videnja in senzoriko.

Za Mariborsko knjiznico je bila to prva tipna
slikanica v knjizni¢nem fondu, ki smo jo
umestili v $tudijsko zbirko Pionirske knjiznice
Rotovz, nase osrednje mladinske knjiznice.
Ena sama knjiga je sprozila celo vrsto razmisle-
kov in sodelovanj v bibliotekarskem in mnogo
irSem smislu. Zanimalo nas je, kako naj jo
vsebinsko obdelamo in opremimo z gesli, da
bo ¢imbolj natan¢no opredeljena in jo bo ¢im
laZje najti. Nadalje pa tudi, s katerimi priredit-
vami in dejavnostmi naj jo pospremimo, da bo
polno uresnicila svoje poslanstvo. Svoj izvod
tipne slikanice smo povezali z leposlovnim in
strokovnim gradivom o slepoti in slabovid-
nosti in s tipnimi igracami Igroteke v Pionirs-
ki knjiznici Nova vas. Za mlade bralce smo
pripravili srecanje z dr. Aksinjo Kermauner in
skupino otrok Slepi potnik. To je bil vzgib za
premike, ki je v nadaljevanju rodil sodelovanje:
najprej z dr. Aksinjo Kermauner, kasneje pa Se
s Knjiznico Minke Skaberne v Ljubljani in z
Medob¢inskim drustvom slepih in slabovid-
nih Maribor. Knjizni¢no zbirko smo v okviru
skromnih finan¢nih moznosti zaceli na¢rtno
dograjevati s tujimi tipnimi slikanicami in
senzornimi igracami. Oboje je bilo najveckrat
vezano na en sam izvod posameznega naslova,
kar nas je vodilo predvsem k uporabi tipnega
gradiva pri pravlji¢nih urah in vodstvih po
knjiznici za organizirane skupine vrtc¢evskih in
Solskih otrok ter v vkljuc¢evanje tega gradiva k
vsebinam prireditev in razstav.

Moznost, ki je omogocala tudi $irso nabavo
tipnih slikanic, je sprozil predvsem projekt
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Tipanka v vsako slovensko knjiZnico, vrtec,
Solo, ki sta ga pogumno domislili in uresni-
¢evali dr. Aksinja Kermauner in zalozba Mis

in je ob osnovnem namenu promoviral idejo,
da so slikanice z izboc¢eno likovno podobo in
opremljene z brajico zanimive tudi za videce
otroke. V letu 2010 je slovenski prostor dobil
kar tri tipne slikanice: Ziga $paget gre v $irni
svet Aksinje Kermauner z ilustracijami Zvonka
Coha (Mis), Zakaj so zebre progaste Lilijane
Praprotnik Zupanci¢ — Lile Prap (Mladinska
knjiga), sem pa do neke mere sodi $e slikanica
z dodanim besedilom v brajici Mi se z viakom
peljemo: slovenske otroske ljudske izstevanke
(samozalozba M. Perger, Lions Klub). Leta
2017 je Aksinja Kermauner ustvarila novo
tipanko Ziga $paget je za punce magnet (Mis),
ki je moznosti za razli¢na branja $e nadgradila
in je bila leta 2018 nagrajena z desetnico. Avto-
rica je na podlagi svojih izku$enj in dela na ve¢
podro¢jih domislila pravo multisenzorno sli-
kanico in jo podnaslovila: zgodba s priredbo v
slovenski znakovni jezik, brajico in lahko berljiv
nacin. Dobili smo slikanico osupljivih moz-
nosti in povezayv, saj vklju¢uje besedilo v brajici
in ilustracije za slepe, povecan tisk za slabovid-
ne, z barvo, naborom ¢rk, razmiki in podlago
sledi priporocilom za bralce z disleksijo ter
vsemu temu dodaja $e zapis v slovenskem
znakovnem jeziku in QR kodo s posnetkom
tolmackinega pripovedovanja v slovenskem
znakovnem jeziku. Z lahko berljivim na¢inom
poskrbi tudi za bralce z motnjami v du$evnem
razvoju, za bolnike po kapi, za starejse in za
tiste, ki se slovenscine sele ucijo.! Ob omen-
jenih knjigah so slovenski prostor dosegle e
redke in v nakladi skromne izdaje tipnih slika-
nic in slikanic z dodanim besedilom v brajici,
praviloma v samozalozbah, in najnovejsa tipna
slikanica Mateje Jerine Gubanc: Pingvincki in
skrivnostni travnik (Ljubljana: Lekarna, 2019).

Tipne slikanice so v teh zamahih postale tudi
Sirse dostopne in slovenske splo$ne knjiznice
smo jih kon¢no lahko v polnem obsegu umes-
tile v svoje zbirke in jih slepim, slabovidnim
in polno¢utnim mladim bralcem ponudile v
uporabo, branje, vonjanje in tipanje.

1 Kermauner, A. (2017). Ziga $paget je za punce magnet. Dob
pri Domzalah: Mis.



Hkrati z omenjenimi slikanicami se je sloven-
ski knjizni trg v sodobnem casu precej zapolnil
tudi z bolj ali manj posrecenimi slikanicami z
vklju¢enimi tipnimi elementi. Najveckrat so

to kartonke, ki sicer niso namenjene slepim in
slabovidnim otrokom, ciljajo pa na predsolske
bralce in gradijo na odstiranju veckanalnosti
ter na bralno-izobrazevalnem vklju¢evanju
tipa. Kadar gre za kakovostne, estetske in
tenkocutno oblikovane interaktivne slikanice
te skupine, so lahko odli¢en samostojni knjizni
izdelek in hkrati zanimivo mosti$ce do tipne
slikanice v polnem pomenu besede. Dobra
tipna slikanica mora zadostiti vsem tehni¢nim
in oblikovnim zakonitostim, ob njih pa v ravno
tako polni meri tudi umetniskim vidikom
knjige, da jo lahko spostljivo in odgovorno
ponudimo slepim in slabovidnim otrokom in
mo celo vrsto obcutij in informacij, premika-
mo predstavnost in primikamo ljubezen do
knjige, branja, literature in ilustracije. Vide¢im
bralcem tipna slikanica ob vsem tem odstira e
marsikdaj odmaknjen in nepoznan svet slepih
in slabovidnih, empatijo do ljudi s posebnimi
potrebami in vklju¢ujo¢ odnos do vrstnikov.

OBLIKE

Xavier Dej

V sluzbi za mlade bralce Mariborske knjiznice
svojo povecano skrb za gradivo za slepe in
slabovidne bralce vzporejamo z dostopnej$o
produkcijo in $ir§imi moznostmi njene vklju-
¢itve in uporabe ter jo v sodelovanjih z drugi-
mi oddelki in sluzbami v ustanovi uresnicuje-
mo na ve¢ nivojih:

redno sledimo izdajam tipnih slikanic na

slovenskem in mednarodnem trgu;

v okviru svojih finan¢nih moznosti nabav-
ljamo gradivo za slepe in slabovidne in ga
umesc¢amo v vse knjiznice v svoji knjizni¢ni
mrezi;

tipne slikanice iz¢érpno vsebinsko obdelamo,
jih dopolnimo s povezavami, vse pa dobijo
tudi dogovorjene in poenotene predmetne
oznake, ki opredeljujejo knjige za slepe in
slabovidne uporabnike;

tipne slikanice vklju¢ujemo v izvajanje
razli¢nih oblik bibliopedagoskega dela in
razstavno dejavnost;

povezujemo jih z drugim knjiznim in ne-

knjiznim gradivom;

. ZAKAJ

SO ZEBRE PROGASTE

Slika 8: Nekaj naslovnic slovenskih tipnih slikanic in slikanic z vklju€enimi tipnimi elementi

Solska knjiznica, Ljubljana, 29 (2020), 1, 4-21



posebno skrb namenjamo nabavi, obdelavi
in promociji senzornih in tipnih igrac, kar
$e dodatno obogati obsezno zbirko iger in
igrac v Pionirski knjiznici Nova vas;
pripravljamo prireditve in srecanja, v ka-
tera vklju¢ujemo predstavitve senzornega
knjizni¢nega gradiva za otroke, mladostnike
in odrasle ter moznosti njihove izposoje in
uporabe;

tipno gradivo vkljucujemo v predstavitve
za ucitelje, vzgojitelje in mentorje bralnih
projektov;

za zaposlene organiziramo izobrazevanja o
slepoti in slabovidnosti;

izvajamo svetovalno delo, usmerjeno k
individualnim uporabnikom, pedagoskim
delavcem, studentom in strokovnjakom;

sodelovali smo pri predstavitvi projekta Po-
tipaj me (z dr. Jernejo Herzog in dr. Aksinjo
Kermauner).

V nadaljevanju bom predstavila tri za naso
knjiznico bolj prepoznavna prizadevanja, po-
vezana s tipno slikanico: na¢in obdelave tipnih
slikanic, povezave tipnih slikanic z igra¢ami, ki
jih omogoca nasa bogata Igroteka, in dogodek
Potipaj me, ki nakazuje sodelovanja Maribors-
ke knjiznice na lokalnem in vseslovenskem
nivoju.

V Mariborski knjiznici smo v sluzbi za nabavo
in obdelavo, sluzbi za mlade bralce in v sode-
lovanju s skupino za uporabnike s posebnimi
potrebami skupaj dorekli postopek obdelave
tipnega gradiva in ga zaceli tudi dosledno upo-
Stevati. Poznavanje specifik tipnega gradiva
tako bralcem kot knjizni¢arjem in informator-
jem najbolj pomaga pri iskalnih poteh in njiho-
vi uc¢inkovitosti. Vsako tipno slikanico, igro in
igraco za mlade bralce obdelamo po bibliote-
karskih nacelih z dveh vidikov: z vsebinskega
ter glede na njihovo obliko in namen.

V knjiznicarstvu uporabljamo za splo$no ozna-
ko opisovanega gradiva termin tipno gradivo,
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kamor umes$camo tudi tiske v brajici, taktilne
igre in igrace. Natancneje tipne slikanice ze
izhodi$¢no opremimo z dvema gesloma, ki

sta se v uporabi zanje uveljavila: s sprejetim
geslom tipne slikanice in s prijaznim, ze udo-
macenim in splo$no prepoznavnim izrazom
tipanke.? Vsaka tipna slikanica je opredeljena
tudi z gesloma knjige za slepe in/ali knjige za
slabovidne, glede na dodatne elemente v knji-
gi pa seveda opozorimo tudi nanje, na primer:
povecani tisk, reliefi, brajica in Braillova
pisava. Zaradi raz$irjene moznosti iskanja in
upostevanja razli¢nih uporabniskih vidikov

in naravnanosti pri tem gradivu v Mariborski
knjiznici dosledno upostevamo tudi sinonime.
Znacilnosti knjig, ki poleg branja in dela s knji-
go vkljucujejo tudi ostala Cutila in zaznave, pri
obdelavi opisemo: npr. zvo¢ne knjige, zvoc-
ni efekti in tvorimo med vsemi moznostmi
najnatanc¢nejse sklope. ODb teh, zelo opredelju-
jocih geslih, dobi tipno gradivo tudi splos$nejsa
gesla: osebe s posebnimi potrebami, otroci
s posebnimi potrebami, knjige/gradivo za
osebe s posebnimi potrebami, knjige/gradi-
vo za otroke s posebnimi potrebami.

Pri slikanicah in kartonkah, ki smo jih v be-
sedilu Ze omenjali in niso posebej namenjene
slepim in slabovidnim otrokom, a vklju¢ujejo
tipne elemente, nanje opozorimo, vendar jim
ne dodamo gesla knjige za slepe in slabovid-
ne, ter na ta nacin tvorimo informacijo, ki na
dodano znacilnost knjige sicer opomni in jo
hkrati ohrani na pravilni distanci ter jo $e z do-
datnimi gesli umesti v ustrezen koncept (npr. v
polju 610a: tipne slikanice, tipanke, kartonke,
izobrazevalne slikanice, predsolski otroci ter

v polju 606 $e osnovne vsebinske umestitve:
npr. 606aDomace zivali xMladici xV otroskem
leposlovju, ali, kadar gre za stroko: 606aLiki
xOblike wKnjige za otroke).

Prav tako z gesli posebej natan¢no opredelimo
in opisemo leposlovno in strokovno gradivo, ki
o slepoti in slabovidnosti govori ali ju strokov-
no obravnava, pa to izhodi$¢no ni namenjeno
slepim in slabovidnim uporabnikom. V tem
pogledu so najpogostejse kombinacije gesel:

2 Bibliotekarski terminoloski slovar (2019). Ljubljana: Zveza
bibliotekarskih drustev Slovenije: Narodna in univerzitetna
knjiznica.



slepota, slepi, slepi otroci, slabovidnost,
slabovidni, slabovidni otroci, osebe s poseb-
nimi potrebami, otroci s posebnimi potre-
bami, razli¢nost, drugac¢nost, medosebni
odnosi, inkluzija, brajica, Braillova pisava,
medsebojno sprejemanje, pomoc. Nastetim
geslom pri vsebinski obdelavi seveda dosledno

priklju¢imo tudi gesla, ki posamezno publika-
cijo ali neknjizno gradivo $e dodatno oprede-
ljujejo. Samo natancno in iz¢rpno opremljeno
gradivo tvori v katalogu njegov prepoznaven
oris, ki bralcu in informatorju ponuja dovol; is-
kalnih moznosti, d a ga lahko najdemo natanc-
no in s ¢im manj zdrsov. Kadar gre za speci-

Q Iskanje v [ Moje knjiZnice & Maja v ®Tema () Pomoi ~
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3] COBISS*

Osnovni podatki

Fodrobni podatki 1SBD

Avtor Kermauner, Aksinja

Maslov Tema ni en &rn plasc / Aksinja Kermauner ; ilustracije Jelka Godec Schmidt ; [fotografije Marko Rudaolf]
Vrsta gradiva kratka proza ; 7a folske otroke {9-14 let)

Jezik slovenski

Leto 2001

Zalonidtvo in izdelava

Ljubljana : Mladinska knjiga, 2001 (Maribor : Ma-tisk)

Fizitni opis 46 str. :ilustr, ; 27 cm
Drugi avtorji Godec Schmidt, Jelka
Rudolf, Marko
Zbirka +Zbirka #Povej mi. Pove] mi o slepoti in slabovidnosti
ISEN 86-11-15077-5
labovidni otroci = V mladinskem lepasloviu

Mekontrolirane predmetne
znake

[slepota - V mladinskem leposlovju

nesrece / slabovidnost / prijateljstvo / ljubezen / prilagoditve / pogum / druZina / brajica / Braillova pisav:

UDK 821.163.6-93-32
617.751(02.053.2)
COBIS5.5H0D 111846912
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®  Klepetvivo

Bralci

Podrobni podatki 158D OMAR

Naslov Tactile discs [Garnitura]
Drugi naslovi Taktilni diski
Cutna pot
Vrsta gradiva igrae - predmeti ; otrosko gradivo (splo3no)
Leto 2009

Zalonistvo in izdelava

Brabrand : Gonge, [20097]

Fizicni opis 1 komplet (10 velikih in 10 malih diskov razlicnih barv in povrsin, 1 trak, 1 vreta) : plastika, blago, barve ; v 3katli, 44 x 27 x 27 cm
+ navodilo

Uporabniki Od 4. leta

MotoriZna igraca
ISenzorna igraca
Mednarodna oznaka CE za varno igraco

Nekontrolirane predmetne motoriéne igrace / senzorne igrace / tipne igrace / relief / barvi

oznake

UDK 688.72

COBISSSID 7008030

® KlepetvZivo

Sliki 9 a in b: Primeri vpisov za knjizno gradivo in taktilno igraco iz lokalnega kataloga Mariborske knjiznice v
COBISS+

hitgrphus sicsbinneyopac T memberihips
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ficno in $tevil¢no manj obsezno vrsto vsebin,
kamor se nedvomno umes¢a tipno gradivo in
v njegovem okviru tudi tipna slikanica, je to Se
toliko pomembneje.

V Mariborski knjiznici se ponasamo z eno
prvih in najobseznejsih igrotek v slovenskih
splosnih knjiznicah. Prve igrace zanjo smo
nabavili Ze leta 1980 in takrat smo zaceli raz-
mi$ljati tudi o urejeni zbirki in njeni povezavi s
knjiznim gradivom in z novimi bralnimi spod-
budami. Osnovni cilji igroteke so vsem otro-
kom omogociti dostop do kakovostnih igrac in
ob njih razgrniti pestre moznosti, ki jih igre in
igrace razvijajo in dramijo, ter privabiti v
knjiznico tudi uporabnike, ki jih knjiga v
zadostni meri morda ne bi uspela priklicati. V
knjiznici pri delu z mladimi bralci knjigo vselej
povezujemo tudi z igraco in tako ustvarjamo
pretocnost, ki plemeniti otrokovo radoved-
nost, ustvarjalnost in domisljijo. Posebno
skupino v nasi Igroteki zavzemajo tudi sen-
zorne igrace in v njihovem sklopu tipne igre

in igrace. Namenjene so otrokom in odraslim
s posebnimi potrebami, posredno pa, iz istih
razlogov in s podobnimi u¢inki kot tipne
slikanice, tudi polno¢utnim uporabnikom. V
Igroteki je tudi veliko igra¢, ki se po osnovni
opredelitvi sicer ne uvrscajo v skupino sen-
zornih igra¢, z nacini uporabe in izdelave pa
na marsikateri tocki omogocajo tudi tovrstne
pristope in uporabe.

K delu s tipno slikanico v knjiznici pogosto
vkljucujemo tipne igrace in tvorimo zanimi-
va sobivanja in povezave, enako dragocen je
preplet obojega tudi pri svetovalnem delu.
Zato je oboje povezano z dobrim poznavanjem
knjizni¢nega fonda in z ustvarjalnim pristo-
pom knjizni¢arja.

Naj kot prikaz predstavim moznosti ob dveh
primerih tipnih slikanic.

Prvi primer sta Ze omenjeni slikanici Aksinje
Kermauner Ziga $paget gre v $irni svet in Ziga
$paget je za punce magnet sta bili Ze izhodisc-

Aksinja Kermauner, Jerneja Herzog, Maja Logar: Inkluzija tudi v otroski literaturi za slepe

no ustvarjeni kot tipni slikanici. Njun glavni lik
je $paget, ki s svojo valovito linijo podpira cut
in postopno, zaporedno pridobivanje infor-
macij in raziskovanje ilustracije od leve proti
desni. To slikanico lahko pospremimo s celo
paleto senzornih igra¢: od Cutne poti, sestav-
ljanke jabolka v reliefu, vezanke z v materialu
razli¢nimi vezalkami (vezalka posnema obliko
$pageta in je hkrati vezalka kot junakinja druge
slikanice, ponazarja §pagetovo potovanje ...),
do tipnih domin in spomina ter brajevih stevk
in brajeve pisave. Nadalje polje sirimo v pove-
zavo igrac za polnocutne, ki $paget prestavijo
v druzabno igro kuhanja, vezalke k ceveljcem,
razvr§¢amo pa lahko tudi sadje in zelenjavo in
tvorimo skupine sorodnih likov in oblik.

Drugi primer je tipna slikanica La chasse a
lours: adaption tactile, sonore et en langue des
signes®, ki je nastala kot francoski prevod in
priredba obicajne slikanice We're Going on

a Bear Hunt.* Kot tipna slikanica je dobila pov-
sem novo likovno podobo, ki omogoca tipne
in zvo¢ne zaznave, in je prilagojena slepim in
slabovidnim: format, spiralna vezava, iz¢i$¢ene
linije, moc¢ni kontrasti, aktivna ilustracija, ki
vkljucuje uporabo razlicnih materialov in z
njimi povezanih obcutij, zvokov, tezavnosti in
premikanj, da je slikanica z vsemi pristopi sko-
raj ze tudi knjiga—igraca, v kateri smo droben
rde¢ premikajoc¢ koscek, ki premaguje zapreke,
se dotakne vlaznega medvedovega smrcka,
vstopa v ozko temacno jamo, se vzpenja in
spusca po stopnicah in slednji¢ poisce topel
vzglavnik in se pokrije z odejo.

Izvirno besedilo v anglescini je spisal Michael
Rosen, ilustrirala ga je Helen Oxenbury, za
odli¢en prevod v slovenski jezik Lov na med-
veda (Mladinska knjiga)® pa je s prepesnitvijo
poskrbela pesnica, pisateljica in pripovedoval-
ka Anja Stefan.

3 Rosen, M. (2015). La chasse a l'ours: adaption tactile,
sonore et en langue des signes. Talant: Les Doigts Qui
Révent.

4 Rosen, M. (1989). We're Going on a Bear Hunt. London:
Walker Books. Slikanica je prejela $tevilne nagrade, med
drugim je leta 2014 postavila svetovni Guinnessov rekord
za najve¢ udelezenih poslusalcev branja zgodbe: 1.500 otrok
na dogodku in 30.000 prek spleta.

5 Rosen, M. (2015). Lov na medveda. Ljubljana: Mladinska
knjiga.
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Slike 10: Naslovnice izdaje v originalnem angleskem jeziku, slovenskega prevoda in francoske priredbe v tipno

slikanico. Primeri nekaj vkljucenih tipnih igrac.

Ta anglesko-francosko-slovenski slikaniski
trojec zato odstira dodatne moznosti primerjav
adaptacij, jezika, izpostavitve pomena prevoda,
z nabori igra¢ pa smo sledili tistim, ki so izpos-
tavljale druzino, potepe, sprehode, medvede,
dom, varnost in naravo. S ¢utno potjo smo
posnemali premike, z njenimi reliefi in mate-
riali smo se blizali travi, blatu, vodi, deblom in
ostalim zaprekam v slikanici, tudi tipni domino
je sledil podobnim ciljem, reliefne sestavljan-
ke izberemo za iskanje dozivetega in tudi za
dodajanje moznosti sre¢anj v naravi, zvo¢ne
igrace in instrumente uporabimo za ponazo-
ritve Sumov v naravi, igraco Zivali in njihov
dom pa uporabimo za iskanje dvojnega cilja: za
razvr§¢anje domacih in gozdnih zivali ter var-
nega pristanka v zavetju domacnosti, v kateri se
pomirjujoce zakljuci tudi nasa slikanica.

Opisi prinasajo le nekaj primerov, ki opozori-
jo na moznosti, kako lahko tipno slikanico v
knjiznici vsesmerno dopolnimo in delo z njo
obogatimo tako po senzorni, kakor tudi po
ustvarjalni in igralni plati.

Za promocijo tipnih slikanic in tipnega igral-
nega gradiva, za buditev empatije ter za bli-
Zanje sveta slepih in slabovidnih je nedvomno

najpomembnejse nenehno in kontinuirano
vsakodnevno delo z bralci, ki naj bodo delezni
svetovalnega dela in usmeritev nasih mladins-
kih knjizni¢arjev. Ni¢ manj pomembno in
morda $e pogostejse je tudi vkljuCevanje taktil-
nega gradiva in informacij o njem v domisljeno
bibliopedagosko delo, ki ga v razli¢nih oblikah
in povezavah usmerjamo v vodstva za orga-
nizirane skupine vrtcev, $ol, izobrazevalnih
ustanov, drustev in v sodelovanja v projektih.

Dodatno pot i$¢emo v knjiznici tudi z izved-
bo prireditev in v tem sklopu navedem nekaj
sodobnejsih dogodkov Mariborske knjiznice,
ki sem jih izbrala zaradi raznovrstnih skupin
naslovnikov: predstavitev tipnih slikanic in
igra¢ za kolektiv Knjiznice Antona Tomaza
Linharta v Pionirski knjiznici Nova vas, preda-
vanje za mentorje Bralne znacke v sodelovanju
s Prezihovo bralno znacko in Zvezo prijateljev
mladine Maribor, s kolegico in vodjo Igroteke
Tanjo Vre$ sva se s prispevkom udelezili 2.
srecanja predstavnikov Igrotek Slovenije z nas-
lovom Igroteke v splosnih knjiznicah — igraca
ni samo igraca (Mestna knjiznica Ljublja-

na, Knjiznica dr. France Skerl), v Mariborski
knjiznici smo pripravili sklop dogodkov Tipne
slikanice — Potipaj me z dr. Aksinjo Kermauner
in dr. Jernejo Herzog.

Na tem mestu bom nadrobneje predstavila

le slednji projekt, ki smo ga v sodelovanju
pripravili prav z izjemnima strokovnjakinjama
in avtoricama prispevkov v pric¢ujoci stevilki
revije Solska knjiznica. Prvo unikatno zbirko

Solska knjiznica, Ljubljana, 29 (2020), 1, 4-21



STROKA ﬂ‘

tipank za slepe in slabovidne v svojem delu
predstavlja ze soavtorica projekta Potipaj me,
dr. Jerneja Herzog, zato sama orisujem le
koncept, namen in potek predstavitve v
Mariborski knjiznici.

S prireditvijo smo Zeleli doseci vec ciljev: z njo
opozoriti na knjizni¢no zbirko tipnih slikanic,

marigorska
KnJiznicd

PIONIRSKA
KNJIZNICA ROTOVE
&, Maribo

RiotovEki tr

doc. dr. Aksinja Kermauner in doc. dr. Jerneja Herzog

- -

Torek-; 5. Februarja 2019,
v Svecani dvorani Rotovz, Rotovski trg 1

+ 0ob 10. uriza okroke
» 0b 12. uriza odrasle

marigorska
KnJiznica Vabimo vas v svet slikanice in tipa ter na stedanie 2 imenitnima cestiama: 5 pisatelpco, pesnico,
i Drudtva sh kih plsateljey, doc. dr. Aksinjo Kermauner in
doc. dr. Jernejo Herzog, strokoynjakinia iz specialne didaktike. Pricedityl bo usmeriala Maja Logar.

Slika 11: Plakat in vabilo k dogodku Mariborske
knjiznice
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taktilnih igrac, strokovnega gradiva o slepih
in slabovidnih, v knjiznico povabiti slepe
slabovidne in polnocutne bralce, predstaviti
zbirko Potipaj me, v goste povabiti avtorici
tega projekta ter ju tudi $irSe umestiti v polje
njunega delovanja in ustvarjalnosti, dogodek
povezati s projektom Bralnice pod slamnikom,
ki ga ze vrsto let uspesno vseslovensko in z
mednarodnimi povezavami organizira zalozba
Mis. Dan smo izpeljali z dvema dogodkoma in
s tremi razstavami: z razstavo knjiznega gradi-
va, razstavo taktilnih iger in igrac ter razstavo
zbirke Potipaj me, ki so jo knjiznici za to pri-
loznost posodile njene avtorice. Prvi dogodek
je bil namenjen mladim bralcem in obiskali

so ga otroci prve in druge triade mariborskih
osnovnih $ol. V pogovoru za odrasle obisko-
valce smo Zeleli povezati slepe in slabovidne
osebe, strokovnjake, ki z njimi delajo, knjizni-
Carje, vzgojitelje, ucitelje in $tudente.

Nasi gostji sta bili snovalki zbirke Potipaj me:
pisateljica, pesnica, tiflopedagoginja in takrat
predsednica Drustva slovenskih pisateljev,
dr. Aksinja Kermauner, ter doc. dr. Jerneja
Herzog, strokovnjakinja za specialno didakti-
ko z Oddelka za likovno umetnost Pedagoske
fakultete Univerze v Mariboru.

Dogodka sem usmerjala v predstavitve, izto¢-
nice in v branje nekaterih odlomkov iz knjige
Tema ni en ¢rn plasé (Kermauner, 2001), ki so
bili nase izto¢nice in z literarno mocjo tudi
mehki zdrsi v ob¢utenja in sklope, ki smo jih
razvijali. Posebno pozornost smo ob osrednjih
gostjah posvetili tudi studentkam, avtoricam
predstavljenih tipnih slikanic, ki so svoje zgod-
be ob izdelkih tudi pripovedovale. Dan je v
Svecani dvorani na Rotovzu gostil pisano mno-
Zico obiskovalcev, ki se je v druzenju z gostja-
mi posvecala stevilnim novim informacijam,
gradivu in oblikam dela. Aksinja Kermauner je
v predstavitvi konkretna vedenja prepletala z
delovnimi izku$njami in dozivetji, s predstavit-
vami pripomockov za slepe in posebej brajice,
tudi ona pa jo je zakljucila s pripovedovanjem
$pagetaste pravljice in je obiskovalce povabila
k sodelovanju: otroke k soustvarjanju, odrasle
k prebiranju knjig v brajici in k izmenjavi iz-
kustev. Jerneja Herzog je predstavila svoje
vzgibe sodelovanja s soavtorico projekta in
postopke nastajanja tipnih slikanic, pa tudi



¢ustvovanja in premike v lastnem sprejemanju
in v odnosu vklju¢enih $tudentk skozi procese
dela. Ob koncu obeh prireditev smo se dolgo
ustavljali ob razstavljenem gradivu, listali in
tipali tipne slikanice, ob¢udovali unikatne
izdelke in se poskusali v spretnostih in ustvar-
jalnostih, ki so jih priklicale senzorne igrace.

Pomembno in v veselje mi je bilo v knjiznici
opozoriti na tipno gradivo in gostiti strokov-
njakinji in tipne slikanice, pri katerih ustvar-
janju sem imela sreco prisostvovati na enih
od vaj. Koliko preizkusanj, pogovorov, raz-
mislekov, umetniskih domislic, vsebinskih in
slogovnih odrekanj ter postavljanj v nova
gledisca sem bila delezna. In koliko jih je se

sledilo, preden so bili izdelki pri nas, kako
spostljivo je bilo njihovo bogastvo prineseno
in predstavljeno nasim obiskovalcem, vmes
nagrajeno s Perlachovim priznanjem, in kako
se je po tem dnevu zdel svet slepih in slabo-
vidnih hkrati skoraj $e temnejsi v zavedanju
novih informacij in obcutij, pa tudi odstrtejsi,
razumljivej$i, zato blizji in mnogo bolj vklju-
cujoc.

Dogodek je takoj premikal nacrte, nove po-
vezave v pristopih in sodelovanja. Najbrz pa
je vsem nam za vedno izrisal strugo polnega
prelivanja: med knjiznico, gosti na obeh stra-
neh ter ustvarjanjem in u¢inkovanjem tipnega
gradiva.

Sliki12 a in b: Utrinki z dogodka Potipaj me in sre€anja s tipnim gradivom na razstavah (foto: Sabina Fras
Popovi¢, Maja Logar)
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Z nara$Canjem Stevila prilagojenih knjig v
knjiznicah se bo dostopnost do literature za
slepe in slabovidne otroke po vsej Sloveni-
ji precej povecala. Ugotovili pa smo, da so
tipanke zelo zanimive tudi za videce otroke.
Ob njih se ti prvic srecajo z brajico, knjigo
pa dojemajo Se s pomocjo drugih c¢util, ki
so v danasnji druzbi povsem zapostavljena.
Srecanje z literaturo za otroke s posebnimi

About the Libraries Serving Persons with Print Di-
sabilities Section, pridobljeno 3. 10. 2019 s http://
www.ifla.org/about-Ipd.

Bibliotekarski terminoloski slovar (2009). Ljubljana:
Zveza bibliotekarskih drustev Slovenije: Narodna
in univerzitetna knjiznica.

Brvar, R. (2000). Geografija nekoliko drugace.
Didaktika in metode pouka geografije za slepe in
slabovidne ucence. Ljubljana: Zavod Republike
Slovenije za Solstvo.

Claudet, P. (2009). Maintenant je sais ce que blanc
veut dire. Dijon: Les Doits Que Révent, collecti-
on Corpus Tactilis.

Dolingek Bubnic¢, M. (1999). Beri mi in se pogovar-
jaj z mano. Ljubljana: Epta.

Dolinsek, M. (2004). Slikanica, otrok in odrasli.
Otrok in knjiga 59 (31), 55-57.

Haramija, D. (2016). Lahko branje. V: Med didak-
tiko slovenskega jezika in poezijo: ob 80-letnici
Jozeta Lipnika. Ur. Marko Jesensek, 299-317.

Haramija, D. in Batic¢, J. (2014). Teorija slikanice.
Otrok in knjiga 89, 5-19.

Jamnik, T., Picco, K. (2011). Knjige za mlade bralce
s posebnimi potrebami. V: Geneze — poti v bistro-
umne nesmisle, Prirocnik za branje kakovostnih
mladinskih knjig 2011, 7-11. Ljubljana: Mestna
knjiznica.

Jerina Gubanc, M. (2019). Pingvincki in skrivnostni
travnik. Ljubljana: Lekarne.

Kermauner, A. (2010). Fenomenologija samogene-
rirane slepote. Doktorska disertacija. Ljubljana:
Pedagoska fakulteta, Univerza v Ljubljani.

Kermauner, A. (2013). Tipne slikanice za slepe kot
univerzalni pripomocek razvijanja bralne pisme-
nosti. V: V. Rot Gabrovec (ur.), Tudi mi beremo,
34-38. Ljubljana: Zavod Republike Slovenije za
Solstvo.
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potrebami jih hkrati tudi senzibilizira za spre-
jemanje razli¢nosti v nasi druzbi. Tako se vse
bolj uresnicuje inkluzivna paradigma — tudi
druzba polnocutnih se zaradi vkljucitve oseb s
posebnimi potrebami spreminja, plemeniti in
bogati, ker se seznanja s prilagojeno literaturo
ter jo tudi z veseljem prebira. Tu imata velik
pomen osve$canje $tudentov, njihovo sodelo-
vanje in ustvarjanje tipnih slikanic ter inklu-

zivna vloga knjiznic.

Kermauner, A. (2014). The Book in a Box Project
= BOOX. Terra Haptica: International Journal
of Visual Disability and Inclusive Practices 4
(109).

Kermauner, A. in Herzog, J. (2019). Tujost v jeziku:
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tipnih slikanic. Otrok in knjiga 104 (46), 58—65.

Kermauner, A. in Plazar, J. (2019). Prilagojeni
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nem delu z otroki s posebnimi potrebami. Nova
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RECI VRECA

V NJEJ JE SREEA Priro¢nik vsebuje igre, pesmi in iz8tevanke, s katerimi krepimo
Govorni razvoj skozi-igro; govorni in celostni razvoj otrok v predsolskem obdobju in

iz§tevanke in pesmice od A do Z

obdobju opismenjevanja v Soli.

Gradivo je sestavljeno iz priroénika in listov, zbranih v skupni
mapi. V priro¢niku so zapisana navodila, pojasnila in mozne
izpeljave za izvedbo iger. Na posameznem listu je pesem ali
izStevanka z ilustracijo, ki je namenjena otroku.

Priro¢nika bodo veseli tako strokovnjaki kot tudi starsi.

Mapa vsebuje priro¢nik (132 strani)
in 104 liste (A4 format)




